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Associate Professor and Cowley Lecturer
in Modern Hebrew Literature,
University of Oxford
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Adriana X. Jacobs is associate professor of modern Hebrew literature at the
University of Oxford and the author of Strange Cocktail: Translation and the Making of
Modern Hebrew Poetry (University of Michigan Press, 2018). Her full-length translations of
Hebrew poetry include Vaan Nguyen’s The Truffle Eye (Zephyr Press, 2021), winner of the
2022 Harold Morton Landon Translation Award, and Merav Givoni Hrushovski’s End—
(Carrion Bloom Books, 2023). She is co-editor (with Claire Williams) of After Clarice: Reading
Lispector’s Legacy in the Twenty-First Century (Legenda, 2022).

The Lecture on February 28 in Kyoto and March 2 in Tokyo
The Work of Translation: Process and Practice
(A simple on-site translation will be provided.)

The cultural value of translation notwithstanding, translators across centuries have struggled to
make a living as translators. This lecture will interweave the letters of the German philosopher
Walter Benjamin and the Hebrew poet Yosef Haim Brenner, highlighting their perceptions of
and experiences with the challenges (material, physical, emotional) of translation, as well as
reflections by Kate Briggs (author of the translation memoir This Little Art) and Emily Apter
(“Taskography: Translation as Genre of Literary Labor”) on the gendered dynamics of

translation.

The Discussion on February 27 in Kyoto
Translators as Creators: Leah Goldberg and Hebrew World Poetry
(This talk will be in English.)

This lecture will introduce the work of Leah Goldberg, a prominent and prolific Hebrew poet
and translator of the twentieth century. Goldberg’s output included translations from languages
she did not know, among these Chinese and Japanese. Her transcreative approach to translating
these works reveals a complicated and complex understanding both of world literature and the

place of the Hebrew and Jewish poet within this configuration.

K Pre-registration is required for the Tokyo lecture and workshop. Please register at
https:/t.co/tLudCgs6 YR before February 28 for the lecture, February 23 for the workshop. %




